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bienvenus dans cette salle de lecture, il conviendrait peut-être que les autorités
compétentes revoient le rôle de la salle de lecture du Sénat.

Reliure: M. Robert L. Brydon, chef.
Le relieur en chef, M. Conrad Sabourin, nous a quittés. Il est maintenant

surveillant de la collection d'enregistrements musicaLx sur disques de CBO,
CBOFM et CBOF, à la discothèque de Radio-Canada. Tout en souhaitant plein
succès à M. Sabourin, nous avons regretté ce départ auquel nous ne nous atten-
dions pas. Heureusement, nous avons pu nous assurer les services de M. Robert
L. Brydon, artisan de premier ordre, d'origine écossaise et employé auparavant
aux Archives publiques. Il s'est joint à nous au début de février. Malheu-
reusement, après une longue maladie, l'infatigable Madame Marie S. Gagné a
pris sa retraite plus tard dans l'année et n'a été remplacée qu'en octobre.
Malgré ces difficultés, nous avons fait 11,236 travaux, dont 2,081 reliures et
433 réparations.

Divers-Dons

En 1967, nous avons donné plus de 400 volumes de documents parle-
mentaires à des bibliothèques universitaires (Alberta, Brock, McGill, Montréal,
Mount St. Bernard, Saskatchewan, Simon Fraser, Southampton en Angleterre,
Trent et Victoria), à la bibliothèque de la Cour suprême du Canada, à la
Bibliothèque nationale de Pologne, et à la Bibliothèque de la Bundestag, à
Bonn, en Allemagne occidentale. Nous avons continué les échanges habituels.

Il va sans dire que la Bibliothèque nationale a reçu, comme d'ordinaire, le
plus de documentation. Nous y avons envoyé environ 7,200 volumes reliés de
journaux (canadiens surtout), et de volumineux dossiers de documents reçus
des États de l'Australie, des États de l'Union sud-africaine, de l'Inde, du Pakis-
tan, d'Irlande, d'Irlande du Nord, du Nigeria, de la Rhodésie, du Nyassaland,
de la Belgique, de la Suisse, de pays antillais et de la France (avant 1945).

Nous avons eu, en particulier, le plaisir d'ajouter à notre collection le nou-
vel ouvrage très documenté du sénateur Paul Yuzyk: Ukrainian Canadians et sa
traduction: Les Canadiens Ukrainiens, ainsi qu'une histoire politique des plus
fascinantes du sénateur F. A. McGrand, intitulée: Backward Glances at Sunbury
and Queens. Comme d'habitude, cette année encore, nous sommes redevables de
dons de livres à un certain nombre d'ambassades et je voudrais ici leur réitérer
nos remerciements. Je voudrais aussi remercier tous les autres donateurs qui cnt
si généreusement contribué à enrichir notre collection. J'adresse des remercie-
ments spéciaux à M. et à M" Hugh MacMillan d'Ottawa pour leurs dons pré-
cieux à notre Bibliothèque, à la Bibliothèque nationale et à la Bibliothèque pu-
blique d'Ottawa. Nous sommes heureux également de manifester notre gratitude
au très honorable John G. Diefenbaker, C.P., C.R., député, qui nous a fait tenir
plusieurs cartons de documents intéressants.

Nous remercions aussi avec grand plaisir les nombreux éditeurs canadiens,
tant d'expression française que d'expression anglaise, qui ont répondu avec tant
d'empressement et de générosité à notre appel et qui nous ont fait parvenir des
livres pour garnir les rayons de la bibliothèque de la résidence au numéro 7,
Rideau Gate, réservée aux invités officiels au cours de l'année du Centenaire. Ces
livres ont rendu encore plus agréable le séjour des invités du gouvernement
canadien et rehaussé l'apparence de leur logement.

Visiteurs

Outre les touristes escortés par les membres du Service de protection de la
Chambre des communes, dont le nombre a dépassé le million, il est intéressant
de citer, parmi nombre d'autres visiteurs, quelques noms en particulier: M. T. V.
Goonetilleke, bibliothécaire du Parlement de Ceylan, qui a travaillé avec nous
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